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CpaBHUTEJIbHBIA CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKUM
AHAJIM3 AHTJIMUCKHUX M PYCCKHUX MOCJTOBUIL O KATAHOCTH,
PACTOYMTEIbHOCTH, 0EPEKJIUBOCTH U YMEPEHHOCTH B
KOHTEKCTEe UX JUHIBOKYJIbLTYPHON UACHTUYHOCTH

AHHoTauus. CTaTbs MOCBSIIEHA COMTOCTABUTEILHOMY CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKOMY aHATIHU3Y
AQHIVIMIACKUX M PYCCKUX TIOCJIOBHIl, B KOTOPBIX BBIPAKAIOTCSA 3HAYCHUS  «KATHOCTBY,
«PacTOUUTENILHOCTEY, «OEpeKINBOCTE» U «YMEPEHHOCTh». AHalU3 OTOOpAaHHOrO MaTepualia Jai
BO3MOXKHOCTh OOHApPYXHTh HAIMOHAIBHYIO CHEIUPHUKY KyJIbTYPHO-OIIEHOYHOTO BOCIIPHSATHS
HUCCIICAYCMBIX SIBJICHUH B MBIIUIEHUA OOOHX HapOJ0B. belin BBISBIICHBI H MMpoOaHaJIM3NPOBAHBI
OCHOBHBIC 3HAYCHHMS MOCJIOBHII, PACKPBIBAIOIINE B3IJIST HA JKaJHOCTh KaK HAa Ka4eCTBO XapakTepa,
Be/lylllee K IMOTEPsIM, CBA3aHHOE C HEHACBITHOCTBIO U OECIOKOWCTBOM, OCYK/1a€MOE B PEIIUTHO3HOM
KOHTEKCTe; Ha pPAacTOYMTEIBHOCTh KaK Ha KauecTBO, Beayllee K yTpaTe MaTepHalbHOTO
65arococTosiHus; Ha OEpexJIMBOCTh KaK Ha KayecTBO, CIIOCOOCTBYIOIIEE MPUYMHOXKEHHUIO Onar u
HAaKOIUICHHIO OOJIBIIOT0 MaJIbIMH CPEACTBAMHM, a TaK)Ke B3IUIAJ HAa YMEPEHHOCTh KaK KadecTBO,
CIIOCOOCTBYIOIIEE «KHU3HU 110 CPEJCTBAM» M YTBEPXKAIOIIee HE0OOX0IUMOCTb MEPBI BO BCEM.

bbun  packpeIThl OOpa3HbBIe CpEACTBA M XYAOXKECTBEHHbIE MPHUEMBI, CBOMCTBEHHBIC
MOCIIOBUIIAM KaXXIOT0 si3bIka. [Ipu CXOICTBE B MOCIOBHIIAX OOOWX S3BIKOB MHOTHX 3HAYCHUH B
PYCCKHUX MOCTIOBHIIAX OOHApYXKUBaeTcs 00jee CHUCXOIUTENbHOE OTHOIICHHE K TAKUM HEIOCTaTKam
KaK CKYIIOCTh U PAaCTOYUTEIILHOCTh, 3Ta CHUCXOJIUTEIILHOCTh KOPCHHTCS B PYCCKOM (aTaimu3me,
chopMUpoOBaBIIEMCs TOJ BIUsSHUEM mpaBociaBusi. OOpa3HbIi CTpoll U S3BIKOBBIE CPEACTBA,
HCIIOJIb3YEMBbIC B TTOCIOBHUIIAX JBYX SI3BIKOB, IMEIOT MHOT'O OOIIIEr0, HECMOTPS Ha TO, YTO PYCCKUH U
AQHTTTUUCKUN SI3BIKM SIBIISIOTCS SI3bIKAMHU pa3Horo tuma. OOmuMHU 4yepTraMu JUisi TOCIOBHI] 000MX
SI3BIKOB  SIBJISIFOTCSL  €MKOCTh, JIAKOHUYHOCTh, HEIMOJIHOTA TPEUIOKCHHH;, OOIMMUMU TPHUEMAMU
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BBIPA3UTEIILHOCTH SIBIISIIOTCS  YIOJOOJICHUE, COIMOCTaBJICHHUE, MPOTUBOIOCTABICHHUE, aJUICTOPHS,
MeTtadopa, B TOM YKCIIe OJIULETBOPSIOIIas MeTadopa, mapajaokc, METOHUMMUSI, TUriepOoa.

B anrnuiickom si3pike OOIbINE MOCIOBHII, JHUIIEHHBIX OOpPa3HOTO 3HAYECHMS, B HHUX 4Yallle
UCIIOJIb3YEeTCSl HEeWTpajbHas M aOCcTpakTHas Jiekcuka. [ pycckux MOCIOBMII XapakTepHO Oosee
4acToe HCIOJIb30BaHHE SMOIMOHATBHO-IKCIPECCUBHOM, OLIEHOYHOM, pa3rOBOPHOW JEKCHUKH, YTO
MOBBIINIAET SMOIMOHATBHOCTh PYCCKHUX TIIOCIOBHII W COJIDKAET HMX C PYCCKUM (DOIBKIOPOM.
AKXTyanbHOCTb MCCIIeI0BaHHs 00YCJIOBJICHA HE TOJBKO BBISBICHHEM OCHOBHBIX 3HAUEHUH MOCIOBHUIL
JAHHOW CEMaHTUYECKOW TpYIIbl, HO U PAcKpBITUEM CIOCOOOB MX BepOaiu3auuu. ABTOp J€JaeT
BBIBOJ] O CBSI3U CTPYKTYpPHO-CEMAHTUUYECKUX OCOOEHHOCTEH, BBIPA3UTEIbHBIX CPEACTB U OLEHOYHBIX
KOHHOTalU{ ¢ 0COOCHHOCTSIMU HAlIMOHAJILHOTO XapakTepa 000uX HapOJ0B.

KiroueBble cooBa:  aHrMiickas  IIOCIOBMIA;  pycCKas  IIOCJIOBULA,  KaJHOCTb;
PacTOYUTENBHOCTh;  OEpeXJINBOCTh, YMEPEHHOCTb, CPaBHUTENbHBIM aHaINU3;, CTPYKTYypHO-
CEeMAaHTUYECKUH aHaJu3; Ppa3eosIorTHIecKoe 3HaYCHHUE,; BRIpa3UTEIbHbIE CPEICTBA

BBenenue

B nocnennue necsatuneTrs BO MHOTHX cepax 00IIeCTBEHHOM )KU3HN MbI HA0II0JIa€M CXO/IHOE
CTpEMJICHUE: BEAYTCsl MOUCKU HOBBIX HJEH, HOBBIX CMBICIOB, HOBBIX aCIEKTOB BHJEHUS CTapOH
npoOJeMaTKU TPH  OJHOBPEMEHHOM OOpAleHMHM K TPAAWIMU, K HMCTOYHUKAM MYJPOCTH,
IIpOBEpeHHBIM BpeMeHeM. HeobxonnmocTs noucka 3(h(heKTHBHBIX MHCTPYMEHTOB MEXJINYHOCTHOM 1
MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKallMM oOpallaeT BHUMAaHHUE MCCIEN0BAaTENEed HA JIMHIBOKYJIBTYPHBIN
NOTEHIMAN 53bIKa, TaK Kak «(ppa3eoJorMYecKHil COCTaB s3blka — 3TO 3€pKajlo, B KOTOPOM
JIMHTBOKYJIBTYpHAsi OOIIHOCTh MICHTHU(HIMPYET CBOE HAIMOHANIBbHOE camoco3Hanue» [1,c.9]. B
CBSI3U C 3TUM OCOOBII MHTEpPEC COBPEMEHHBIX YUEHBIX HAlpaBJIeH Ha MCCJIEIOBAHUE B3aMMOCBSI3U
S3bIKa M KYJIBTYphl B KOHTEKCTE COTMOCTABUTEIILHOTO M3yUeHUs (Ppa3eoOrnuecKux eIUHUI] pasHbIX
A3BIKOB, TAK KaK UMEHHO ()pa3eosIOrnYecKuil COCTaB sI3bIKa BBICTYIIAET XPAHUTEIEM MHOI'OBEKOBOT'O
OIbITa HapoJla, €ro TPYIOBOM M JYXOBHOH JAEATEIBbHOCTH, HPAaBCTBEHHBIX LIEHHOCTEH, UCTOPUU U
PEIMrHo3HBIX BepoBaHUH. VIMEHHO «BO (pazeosorndyeckoil cucreMe s3blka OTOOpa’kKE€Hbl PEJIUKTHI
(octarounsle (parMeHTBl, «OTTOJOCKM» JAPEBHEHIIMX 3IM0X) — 00pasbl, cJoBa, (HOPMBIL,
KOHCTPYKIHm». !

Boibop Tembl Halero HCCIENOBAaHUS  CIEAyeT, TakuM oO0pa3oM, COBPEMEHHBIM
HCCIIEIOBATENIbCKUM TEHACHIUAM: Mbl oOpaliaeMcs K OAHOM M3 BaXKHBIX HPaBCTBEHHO-3THUECKUX
po0OJsieM, aKkTyaJabHOW M Ul HAlllero BPEMEHM — OTHOLIEHHIO K HCIOJB30BAaHUIO M HAKOIUIEHHIO
MaTepUAJIbHBIX CPEACTB (KOTOPOE aCCOLMUPYETCsl B HAPOJHOM CO3HAHMU C TAKUMH KaueCTBAMM, KaK
KaJTHOCTh, PACTOYUTEIHLHOCTD U OEPEKITMBOCTh) M HEOOXOAUMOCTH JKHUTH 110 CPEICTBAM, OCMBICTICHHE
KOTOpOH nMeeT ri1yOoKkue KOpHU. MBI IIpu 3ToM oOpaljaeMcsi K MapeMHoIornyeckomy (GoHIy, T. €.
HCCIIelyeM JIaHHYI0 Mpo0iieMy Ha MaTepualle MapeMHil IByX SI3bIKOB — aHTJIMICKOrO M PyCCKOTO.
VIMeHHO NOCTIOBUIIBI, WIIM TIAPEMHUH, OTPAXKAIOT CYKIEHUS MU OLICHKY HApOJa O CaMbIX pa3jIN4HbIX
CTOpPOHAax OBITOBOM M 00IIECTBEHHOM *U3HU. VIMEHHO B HUX MPEJCTaBI€HO 00pa3HOE MBIIIJICHUE U
MHUpPOBOCIIPUATHE HApOJa, OTPAKEHbI OCOOCHHOCTH HApOJHOW peYM, BBIpa3UTEIbHBIE U
AKCIIPECCUBHBIE CPEACTBA U KaK CleACTBUE — MeHTanuteT Hapoja. «IlapemMun — 310 adopusmsl
HapOJIHOTO MPOUCXOXKICHUS, XapaKTePU3YIOLIHeCs JAKOHUYHOCTBIO (DOPMBI, BOCTIPOM3BOIUMOCTBIO

! Anepupenxo H.®., Cemenenko H.H. ®pazeonorus u napemuonorus. Y4ebHoe 1mocodue s 6akalaBpCKOro ypoBHs
¢unonornueckoro oopazoBanus. M.: «PimaTay, «Haykay, 2009, c. 6.
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3HAYEHHUS ¥ MMEIOIME, KaK TIPABUIIO0, HA3UIATENbHBIA cMBICT».2 CXOHOE ONpe/ieeHHe TOCTOBHUITbI
npuBoauT MBanosa E.B., koTopast 0600mmia onpeneneHue, pacpocTpaHEHHOE Cpen 3apyO0eKHBIX
uccrnenosateneii (Rogers, p. 162, 1994; Obelkevich, p. 213, 1994; Mieder, p. 9, 1993): «IlocnoBuia
— 3TO U3pEUEHUE, BhIpa)karollee HapOJHYI MYJAPOCTb, IPOBEPEHHYIO OINBITOM IPEAIIECTBYIOMINX
MOKOJIEHUH <*-->, el CBOMCTBEHHA NUJaKTUYeCcKas (PyHKIMS, TOOYKACHUE CIIe0BaTh ONpe1eIEHHBIM
MOpaibHEIM HOpMam». ° W nanmee MBanosa E.B. mpuBOAUT psAf TOCTOBUYHEIX MAapKEpOB, HIIH
XapaKTEepUCTUK TIOCIOBUI], BbIIEISAEMBbIX 3apyOexHbIMH HccienoBareniMu. «K mocioBHYHBIM
MapKepam, Kak MpaBUjIo, OTHOCIT (POHETHUECKHE MapKepbl (AJUITUTEpAlHIO, aCCOHAHC, PUPMY, PUTM),
CEeMaHTHYECKHE MapKephl (OJUIETBOPEHHUE, TUIepOOoITy, MapaioKec, UPOHUIO, MeTadopy, CpaBHEHHUE),
rpaMMaTUYeCcKUe MapKepbl (HampuMep, 4YacToe OTCYTCTBUE apTHKIS, OTCYTCTBUE JIMYHBIX
MECTOMMEHMH, Mapajuleu3M CHHTAKCUYECKOM CTPYKTYpBI), JIEKCHYECKHE MapKephbl (apXxau3mbl U
nctopusMsl)» (Abrahams, 1994; Arora, 1994; Mieder, 1993; Obelkevich, 1994).#

MaTepua.ﬂ bl 1 METOAbI

O6'I>CKTOM Halmero uCCjacaoBaHusd MOCITYKHUIIN IMOCIIOBUIIBL aHTJIUICKOro U PYCCKOT'O A3BbIKOB,
BBIpa)KaIOIIe OTHONICHUE K OEPEIKIIMBOCTH, yMEPEHHOCTH H JKaIHOCTH. B X0/1e aHaIIN3a MBI BBISIBUIIH
CEeMAaHTUYECKUE TPYIIBI MAPEMHA, YCTAHOBHIM YEPThl UX CXOJCTBA M PA3IUyus, 0O0YCIIOBICHHBIC
pa3nuYHBIMH  (haKTOpaMH, OXapaKTEPU30BAIN COIMOCTABISIEMbIE TMApeMHH C TOYKH 3PEHUS HX
00pa3HOro 3HAYCHHSI, CEMAHTUKH JIEKCUIECKIX KOMIIOHEHTOB, CHHTAKCHYECKON CTPYKTYPHI, a TAKKe
00pa3HO-3KCIIPECCUBHBIX CPENICTB. MICTOUHMKOM MCCIIETOBAHUS ITOCTYKIIIN KaK OTEYeCTBEHHBIE, TaK
¥ MHOCTpaHHble cOOpHUKHM mocnoBul [2; 3] u cioBapu®, MBI MOJB30BATUCH METOAOM CILIOMIHOM
BeIOOpKH. [lpm oTOOpe MaTepuwasia WCHOJIB30BAJICSI METOJl CIUIONIHOW BBIOOpKH. Ilpm anammse
MTOCIIOBUI] UCTIOJB30BAJICS OIMMCATEIbHBIA METOJl, METOJI CPAaBHUTEIBHON (hpa3eosoruu, METOJIbI
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOTO ¥ KOMIIOHEHTHOTO aHAJIM3a M AJIEMEHTHl METOJa TePMEHEBTHUYCCKON
HHTEPIpPETALAH.

Pe3yJ’[bTaTbI HCCIICA0BaAaHUA

KiroueBbIMM TOHATUSMHU ISl HAIIETO MCCIENOBAHUS SBIAIOTCS IOHATHSA «KAIHOCTH» H
«OEPEKIIMBOCTEY, «PACTOUUTEIBHOCTEY M «YMEPEHHOCTB». DTU MOHITHS OXBATHIBAIOT OOMIMPHYIO
chepy SKOHOMHUYECKHUX OTHOILEHHH, paccMaTpUBaeMbIX 4Yepe3 MPU3My CaMOCO3HAHHUS YEJIOBEKa.
Takum oOpa3oM, B (OKyce HaIlero BHUMaHHsS HAXOMSATCS IMOCIOBHIIBI, OTPAXKAIONINE KOHKPETHBIE
IIPEICTABIEHUS] O COOTBETCTBYIOLMX YEJIOBEUYECKMX KaueCTBaX B IPUMEHEHUM K XO3AHCTBEHHOU
KM3HH. B HameMm uccieoBaHUHM MBI Oy/leM HCXOIUTHh U3 TMPOTHUBOIIOCTABICHHS «KpalHOCTEI», a
HMMEHHO «OKaJJHOCTH» U «PaCTOUYUTEIILHOCTI C OJIHOM CTOPOHBI, U TAKMMHU COLUAIBHO 0JJ00PSIeMbIMU
KayecTBaMH, KaK «0epeKIIMBOCTEY U «yMEPEHHOCTb» — C ApYroi. JKagHOCTh B HAPOJAHOM CO3HAHHUU
COEJIMHSAETCS Cpa3y C HECKOJIBKMMH HEraTUBHBIMU MTOHSATHSMMU, B COOTBETCTBUM C 3TUM MBI BBLIEIWIN
HECKOJIBKO IPYIII MOCJIOBHII, OCBSILEHHBIX 3TOMY KaueCTBY.

2 Anedupenxo H.®., Cemenenxo H.H. ®paszeonorus u mapemuonorus. YuebHoe nocobue s 6akaqaBpCKOTO ypOBHS
¢unomorndeckoro obpazosanus. M.: «dmaTaY, «Haykay, 2009, c. 242.

% Mpanosa E.B. Mup B aHrIMiiCKUX M PyCCKUX MOCI0BUIAX: YuebHoe mocobue. Cnb.: Usa-so CII6IY, 2006, c. 11.
4 Nsanosa E.B. Mup B aHruiickux U pyccKuX Ioci1oBuIax: YuedHoe nocodue. Cub.: Mzn-so CIIGIY, 2006, c. 10.

% Kykos B.II. CoBaph pyccKUX MOCIOBHIl H MOroBOpok. M.: Pycckuii a3bik, 1991; Maprymuc A. Pyccko-anrnuiickuii
CITOBaph MOCIIOBHIT M TIOrOBOpOK / Russian-English dictionary of proverbs and sayings / A. Mapryuic, A. Xonomuas. North
Carolina, London: McFarland and Company, Inc., Publishers Jefferson, 2000; Longman Contemporary English Dictionary.
Harlow (GB): Longman, 2001; Simpson J., Speake J. The Concise Oxford Dictionary of Proverbs. Oxford: Oxford
University Press, 2002; Smith W.G. The Oxford dictionary of English proverbs. Oxford, 2008.
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Wrak, iepBast rpyIina COAEPKHT MOCIOBHIIBI, B KOTOPBIX PACKPBIBACTCS 3HAYCHHUE KATHOCTh
BeACT K motepsim». [IpuBeném anrnuiickue mociouilpl: Cheapest is the dearest (Jlemésoe moposke
Bcero obxomutes); Penny — wise and pound — foolish (Oxonoms mennu, pactpadnBaciinb GyHTHI); A
penny soul never came to twopence (/lymia crouMOCThEO B ICHHU HUKOT/Ia He OY/IeT CTOMTB JBa IEHCA)
B 3HAYCHUHU «MEJIOYHBIN YeJIOBEK HUKOT/Ia He ToCTHrHeT ycrexa»; Grasp all, lose all (XBartaiics 3a
BCE — Bcé moTepsieins). [IpuBeiéM Takke pycckre CooTBeTCTBHS: CKYnotl niamum 08axcowl,; J{éue6o
oa eHuno, 00po2o oa muno, /lewésoii noxkynke ue paoyica; He occaneii anmvina, a mo omoauts
noamuny,; Tlodcanen anmein — nomepsn noamuny, Mnoeo dxceramv — 0obpa He suoams, Mnozo
xeamamos — ceoe nomepsamn, Jluuwinezo nosxcenaeutb — nocieonee nomepsieun, Ceoe do6po mepsiem,
a uysico2o Jncenaen.

Awnrnmiickue mocnoBuiibl Cheapest is the dearest (/leméBoe mopoxke Bcero oOXOMUTCS) U
Penny — wise and pound — foolish (DxoHoMs meHHH, pacTpadymBaeciib (YHTBI) OCOOCHHO
BbIpa3uTeNIbHBl  OJarojapst JaKOHUYHOCTH, OOYCJIOBJICHHOM CHHTAKCHYECKOH  HEMOJHOTOU
npeuIokeHuil. CXOIHBIM JIEKCHYECKAM 3HaueHHEeM O0JaJaloT W PyCCKHE MOCIOBHUIBI /[éueso Oa
2HUN0, 00p020 0a muno, /lewésou nokynke e paoytics, He acanei armvina, a mo omoausb noamumy;
Hooicanen anmoin — nomepsn noamuny. BeIpa3uTeIbHOCT PYCCKUX MOCTIOBHUI] JOCTHTACTCS 32 CUET
MCTIOJIb30BAHUS PA3TMUHBIX CHHTAKCHUYECKUX M IPAMMAaTHYECKUX CPEACTB: MpUéMa CHHTaKCHYECKOTO
Y TPaMMaTHYECKOT0 Mapajuien3Ma, YIOTPeOIeH!US TOOYIUTEIBHOTO MPEIIOKEHHS i pUPMYFOIIUXCS
okoHuanuii. Hanbonee €mMKoil 10 3HAYCHUIO U MTOTOMY 3aIIOMUHAIOMICHCS CPEU PYCCKHUX MMOCIOBUIT
SABIsIETCSL /[éweso Oa enuno, 0opoeo 0a Munio, TIE WCHOIB3YIOTCS MPHUEM CHHTAKCHYECKOTO |
rpaMMaTHYEeCKOro MapajuieIn3Ma, KpaTkiue GopMbl IpuiIaraTelbHbIX B QYHKIMU KaK MOJIeXKAIIEro,
TaK M CKa3yeMoro, JIeKCHYeCKasi OKKa3WOHAIbHAS aHTOHUMUS «THUJIO — MHJIO» U TTOBTOPSIOIIUICS
Pa3rOBOPHBIN COIO3 «J1a» B MPOTUBUTEIILHOM 3HaueHUH. biauskas mo 3HadeHuto nocnosuna Ckynotl
niamum 08adicobl 0071a1aeT 0CO00M 3aITIOMHUHAEMOCTBIO 32 CUET JIAKOHHYHOCTH M MapaiOKCaTbHOCTH
yrBepxkneHus. OueHbp MHTepecHa caMOOBITHAS aHIIMICKas mocioBuna A penny soul never came to
twopence (/lyma CTOMMOCTBIO B TICHHM HUKOTJAa HE OyJeT CTOMTh JBa IEHCA), OCYKIAroIias
MEJIOYHOCTh. YToTpeOiieHue Jiekcembl SOUl (yma) npunaér BEHIBOAUMOMY B HIOCJIOBUIE 000OIICHUTO
Oonee TIyOOKMI XapakTep, a WCIOJb30BAaHHE HAa3BaHWW JCHEKHBIX CIMHUI] TPUAAET
JOTOJTHUTEIBHYIO SKCIIpeccuio. EMKOCTD U BBIPAa3UTENBHOCTD IPYTON aHTIIMHCKOM nocioBuibl Grasp
all, lose all mocturaercs 3a C4€T CHHTAKCHYECKOTO Mapajjiein3Ma, HUCIOJIb30BaHUS 0eCcCO03Hs,
HETIOJIHOTHI ITPE/JIOKESHUH, BBIPA3UTEIILHOTO OBTOPA ciioBa all n okka3noHaIbHOI aHTOHUMHU: grasp
(cxBatu) — lose (motepsietiib). Mbl BUANM, YTO B IIOCJIOBHUIAX PACCMATPUBACMBIX S3bIKOB O )KaIHOCTH
YacTO HMCIIOJIb3YIOTCS Ha3BaHUS JCHEXKHBIX €UHHIl — II€HHH, /IBa TEHCa, (QYHT, KOMeWKa, alThIH,
KOTOPBIC COJIEPKAT JJMHTBOKYJIbTYPHYIO KOHHOTauo. [1o Habmonenuto JI.A. HaropHoii, B pycckom
A3BIKE YacTO «HOMHMHAHTBI MOHET M KYMIOp BBICTYNAIOT B POJU MeTadopbl, penpe3eHTHPYOIEei
HHU3KYIO0 MEPY WJIH CTETIEHb MOPAIIbHBIX, TYIICBHBIX, YMCTBEHHBIX KA4eCTB U JOCTOMHCTBY [4, c. 97].
Tak, nocnoBuna He orwcaneii armvina, a mo omoauib noamuHy CONEPKUT HE TOIBKO PEKOMEHIALIUIO
OTHOCHUTEIILHO TOBE/ICHUS, HO U HAaMEK Ha OICHKY JIMYHOCTHBIX KauecTB. Bripouem, CXOIHBIH HAMEK
MOYHO YCMOTPETh U B aHMIMHCKUX nocioBuiax Penny — wise and pound — foolish u A penny soul
never came to twopence.

Bropyio rpymnmy CcOCTaBJISIOT MOCIOBHIBI, BBIPAKAIOIIUE 3HAYCHUE <OKAIHBIA YEIOBEK
NnoJ00€H Hy)XIarleMycs, Tak Kak eMy BCerja Mayo TOTrO, YTO Y Hero ectb». [IpuBeném mpumMeps
aHrMiickux nociaosuil: A greedy man is always poor (JKagusiit uenoBek Bceraa 6enen); The poor lack
much, but the greedy lack more (beaabiM MHOTOTO HE XBAaTaET, HO aTHBIM HEAOCTAET €IIie OONBIIIET0);
A greedy man and a pauper are practically one and the same (OKanublit yenoBek ¥ HUIIHIA — 3TO
MIPAaKTUYECKH OJTHO U TO ke ). [IprBeném Taxke pycckue cooTBeTcTBUs: CKynoil boeau bednee Huueco,
Yooeuii 60 MHO2OM HYIHCOGEMCSL, A CKYNOU 80 8CEM.
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Ieprast anrmmiickas mocmoBuita A greedy man is always poor (JKaausiii uenoBek Bcerma
OeneH) o0namaeT BBIPA3UTENIBHOCTHIO OJlaroiapsi JJAKOHWYHOCTH M TPOTHUBOIIOCTABICHUIO 3a CUET
JIEKCHYECKUX aHTOHUMOB greedy (>kaaHbIii) — POOr (6enubIi). Eif COOTBETCTBYET pyccKast MOCIOBHIIA
Ckynotl 6oeau beonee Huweeo, TaKKe COAEpKaIas JEKCUYSCKYI0 aHTOHUMUIO (Oorad — HUIIUN),
KOTOpasi yCHIJIMBAeTCs CpaBHUTENbHBIM o00opoToM. IlocioBuilbl 93TOH Tpynmbl, Kak HaM
MPEJCTABISAETCS, BBIPAXKAIOT JIOTIOJHHUTEIBHOE 3HAYCHWE — TPOTHUBOIOCTABICHHE IYXOBHOM
OEeTHOCTH CKYIIOTO 4eloBeKa MyXOBHOMY OorarcTBy OemHoro. K cXxogHOMYy MHEHHIO MPUXOAUT U
Bpeanc M.A., yka3biBasi, UTO «[TapeMHH CPAaBHUBAIOT CKYIIOT'O YeJIOBEKa ¢ OEAHIKOM, UMes B BUAY B
MEPBYI0 OYepelb IyXOBHOK OemHocThy [5, c. 134]. OcoOEHHOI SKCIPECCUBHOCTHIO OTIMYACTCS
pycckas nocioBuna Yooazuii 6o mHocom Hyscoaemcs, a cKynou 6o 6cém 01aroaaps UCIoJIb30BaHUIO
CyOCTaHTUBUPOBAHHOTO MPHUIATaTeIbHOTO C HETaTUBHON OIICHOYHOCTBHIO «yOOTWil» B 3HAYCHUU
«OTJIMYAIOUIUICS KpaliHe! HUILETOW» U JIEKCUYECKOW aHTOHUMUU «yOoTrHil — CKymoi». AHriauiickas
nociosuiia The poor lack much, but the greedy lack more (beaubimM MHOTOTO HE XBaTaeT, HO KaIHbIM
HEJ0CTaeT elme OOJbIIero), BbIpaXkarolllas CXOJHOE 3HAYE€HHWE, OKCIPECCMBHA 3a CYET
MPOTHBOIIOCTABJICHUSI CyOCTAaHTHBHPOBAHHBIX TMpWiIaraTelbHBIX POOr — greedy, a TaKxke
MIPOTHBOIIOCTABIICHUS HYJICBOM W CpPAaBHHUTEJIBHON CTermeHH Hapeunii much — more. B apyroii
anrimiickoit mocnosuiie A greedy man and a pauper are practically one and the same conepxwurcs
napasiokcaibHOE YTBEPKICHUE O TOM, YTO KaIHbIM U HUIIMIA OJIMHAKOBBI.

CrnenymoImlyro TpyIIy COCTABISIOT TOCIOBUIIBI, KOTOPBIE aKTyalH3UPYIOT 3HAYCHHE
«OKQJIHOCTP CBSI3aHA C HEYMEPEHHOCTBHIO B HAKOIUICHUH W MPUOOPETEHUH, a TaK)Ke HEHACBITHOCTHIO
Oorateix sonei». [IpuBeném mpumeps! anramiickux nocioBui: NO gain satisfies a greedy mind
(Hukakast BbIrOJ1a HE yJOBJIETBOPSCT KafaHbIii yMm); The more you have, the more you want (Uem
Oosbliie y Bac ecTh, TeM Oosbiie Bl xoTuTe); LOve is blind and greed is insatiable (JIro6oBsb ciena, a
»aaHocTh HeHachiTHa); He looks twice at every penny (OH aBakabl IPOBEPSET KaKIblid IEHHH).
[TpuBeném pycckue cootBeTcTBUs: CKONMBKO cobake He Xxeamambv, a Cblmou He Obieamyv; JKaonoe
Oproxo He Hakopmuws, Kaouwiii cam cebe noxoro ne oaém, CKynou u 60 CHe OeHedCKU cuumaem;
Ckynoti umo 6e300HHAs KAOKA, HUYeM He HanoiHuwb, B 6ode no eopno, a 600bt npocum.

[epBbie 1BE aHTIMICKHE TOCIOBHIIBI IPEJICTABISIOT COO0I H3peUCHNUS, PUIEM MIEpBast U3 HUX
NPaKTHYECKH JIMIICHA dKCIIpeccur. Bripa3urenbHOCTh mociaoBuibl The more you have, the more you
want (Yem Oosblie y Bac ecTh, TeM OOJIbIIE BbI XOTHUTE) CO3MaETCS 3a CUET BBIPA3UTEIBHOTO
CpaBHUTEJIHLHOIO 000poTa U MpuéMa rpamMmarndeckoro napamienusma (the more... the more...). A
nmocioBuiia Love is blind and greed is insatiable (JIro6oBb ciema, a KagHOCTh HEHACHITHA)
BbIpa3uTenbHa 3a cuér mpuéma ymnonoOmenus. [lo ¢paseononruueckomy 3HaueHHIO W 0Opa3HON
MoTHBaIMK Hanbojee Oam3ku mociaoBuiel He looks twice at every penny (On mBaXkabl pOBEPSiECT
Kaxaplii mieHHN) U CKYnoul u 80 CHe OeHedCcKu cuumaem B 3HAUYEHUHM «OOTaThlii 4EJIOBEK BCET/AA
OECIIOKOUTCS O COXPAHHOCTH CBOMX JeHer». OHHM JOCTaTOYHO SKCIIPECCUBHBI — aHTJIMHCKAs
MOCJIOBHIIA 33 CYET YNMOTpeOJIeHUs: MecTouMeHus tWiCe (IBaXkabl) U ynoTpPeOJieHHsT HAUMEHOBaHHS
JICHE)KHOU STUHMIIBI, a TaKXKe Ojarogaps TOMy, 4TO MECTOMMEHHE he UMIUIMIMTHO MOJpa3yMeBacT
00raTtoro 4eioBeKa, a pyccKas IMOCIOBUIIA — 3a CUET HMCIOJIB30BaHUs Ooyiee BBIPAZUTEIHHOTO
CyOCTaHTHBUPOBAHHOTO MPHJIATATEIBHOTO «CKYIIOW», a TAKXKE CIIOBA «JCHEKKH», YITOTPEOIEHHOTO C
cybdukcom-mumMuHyTHBOM. Kpome Toro, B pycckoi MOCIOBHIIE MbI BUAMM YCUIICHHE 3HAYCHHS 32
cuéT mapaJoKkca — CKYIOW YeJIOBEK CYMTAET JCHBIM BO CHE. B 00emx mMOCIoBHIIAX OJUHAKOBO
HETraTHBHO OTHOIIIEHHE K CKYIOMY YeJIOBEKY, KOTOPBIA TOJILKO U JIENIAeT, YTO CUUTACT U MPOBEPSET
nenbru. OYeHb BhIpasUTENbHA pycckas mocioBunia CKOIbKO cobake He Xeamambv, d CbIMOU He
Ovl8ams, T. K. B HEH yHnoTpeOIIsIeTcsl 300HIM «c00akay, ¥ MPHUCYIINE YSIIOBEKY KaueCTBa MEPEHOCSTCS
Ha co0aKy. 3/1eCh HCIOJBb3YETCsS Pa3srOBOPHOE CIIOBO «XBAaTaTh» B 3HAUEHHH «ECTh», PAa3rOBOPHBIN
CHHTAKCHC 3a CYET MH)UHUTHBHBIX MPEIOKCHUN C OTPUI[AHUEM, & TaKKe MPOTHBOIIOCTABICHUE U
pudmyronecs riaronsl. B npyroit pycckoii mocnosutie JKaonoe 6proxo He HAKOpMULULL MBI BHIUM
UCIIOJIb30BaHUE OOO0OIIEHHO-TMYHOTO TPEIJIOKEHHS, a TaKKe MPUEM METOHUMHH — KOTJa TOJ

CrpaHnuya 5mns 14
07FLSK?223

WznarenscTBo «Mup Haykm» \ Publishing company «World of science http://izd-mn.com


https://sfk-mn.ru/
http://izd-mn.com/

Mup nayku. CouuoJiorus, puioJiorus, KyJabTypoJaorus 2023, Tom 14, Ne 2 ISSN 2542-0577
World of Science. Series: Sociology, Philology, Cultural Studies 2023, Vol. 14, Iss. 2 https://sfk-mn.ru

HCAOHBIM OPIOXOM TIOHUMAETCS JKaJHBIA UYeJIOBEK, MPUUYEM CIIOBO «OpIOX0» MMEET CTHIIMCTHYECKU
CHIDKEHHYIO0 pa3roBopHyo okpacky. [locnosuta Ckynoii umo 6e30ounas kaoka, Huvyem He HanoaHUulb
NIPUBJIEKAaeT BHUMaHHUE YMOTpeOJeHHEM cJoBa «Kajaka» (mpsMas Oouka, clielaHHas W3 JOCOK,
CTSIHYTBIX 00py4aMH), CBSI3aHHOTO C pealusiMH ObITa pycCKOro 4esioBeKa (KpecThsiHUHA). B Hell Mbl
BUJMM BBIPA3UTEJIbHOE YIOA00JIEHHE CKYIIOr0 YeJIOBEKa HEOIyIIEBIEHHOMY MpeIMeTy — Kajake 0e3
nHa. B npyroii pycckoii nocnosutie B 6ode no 2opno, a 600vl npocum UMILTUILUTHO TOJIpa3yMeBaeTCsl
6oratelii yenoBek. OHa OYeHb EMKO U 00Pa3HO BBIPaXKaeT 3HAUCHHE «IIOPULIAHUE YKAJHOCTH 3a CUET
HEMOJIHOTHI TPEMJIOKEHUST — OTCYTCTBHUSA MOMJIEXKAIIEro M CKa3yeMoro B TMEpBOMl YacTH
IIPEJIOKEHUS, @ TaKXKe 3a CYET MOBTOpA CJIOBAa «BOAA». TakXke 37€Ch HCIONb3YETCs B KAaueCTBE
BBIPA3UTENILHOIO CPEJCTBA COMATU3M «TOPJIO» U MPUEM TUnepOoIbl (IPeyBEIUYECHUE).

MpbI BUAMM, YTO 3HAYCHHUS KaK aHTJIMACKHX, TaK U PYCCKHUX IMOCIIOBUI] ATOW T'PYIIbI OYCHb
6J'II/13KI/I, OJHAKO CIIOCOOBI BBIPAXKCHUA OTINYAIOTCA. B anrmmiicknx MMOCJIOBHIIAX HCIIOJB3YIOTCA
HAaWMEHOBAHMSI ICHE)KHBIX €AMHHUII, TPUEMBI Mapaljiein3Ma, MPOITyCKaeTCs MoIexaniee (HermoJIHOoTa
npeuIokeHuil). YacTe MOCIOBHIl TpeNCTaBIsIeT cO00M MPOCTYI0 KOHCTATaIMI0, OJHAKO B HHUX
IIPUCYTCTBYIOT M BBIPA3UTCIIbHBIC COIIOCTABICHUSA. B pPyCCKHX IIOCIOBHLIAX MCIOJIB3YHOTCS
CyOCTaHTHBUPOBAHHbBIC TpHIAraTeJbHbIC B 3HAYCHHH <OKQJHBIA 4YENOBEK» (CKYNoU, oHcaoHwblil),
JTUMHHYTUBBI (OeHedicK), CO3MaETCsl TTapaloKCalIbHAs CUTYAIHs 32 CUET OCTPOYMHOTO COTIOCTABIICHHS
MPOTUBOPEUYUBBIX MOHATHH. Pycckue mNOcnoBHIBI OTJIMYAIOTCS TEM, YTO OHH 4YacTO HMEIOT
pasrOBOPHYIO OKpPacKy, B HHUX HCIONB3YeTCsS JIEKCHKA, CBS3aHHAs C KPECTHSIHCKUM OBITOM,
UCIIONB3yeTCsl TmpocTopeune (Oproxo, XBaTaTh), apxau3Mbl, WHOUHUTHBHBIC TPEIJIOKCHHUS C
OTpHLIAHUEM, 0000IIEHHO-TNYHbIE TIPEIIOKEHHS, TPUEM METOHUMHHU U TTapaJoKc. YeIoBeK BIUCAH B
OKPY’KaIOIIyI0 e€ro 00CTaHOBKY, OH CBSI3aH C BOJIOM, C PEKOW W T. 1. Pycckue MoCIoBUIIBI, TaKUM
o0Opa3om, mpuHAIekKAT K Oojiee MpPeBHEMY IUIACTY, TaK KaK BBIPAXKAIOT HAWBHBIC MPECTABICHUS
YeJIoBeKa O JKaJHOCTHU Yepe3 yNoA00IeHUs KUBOTHBIM, a TAKXKe MPUBBIYHBIM SBJICHUAM IIPUPOIbIL.

Crnenyromyo Tpyniy COCTaBISIOT IIOCIOBHIBI, KOTOpbIE, Ha HAIl B3MJIAN, HAMPSIMYIO
OTHOCATCS K IPOOJIeMe BOCIIPUSATHUS KaTHOCTH U BBIPAXKAIOT 3HAUCHHUE «CIITMITKOM MHOTO XOPOIIEro
NPUBOJNT K Iuioxomy». [IpuBeném nmpumepst: Too much water drowned the miller (B u30biTke BoibI
yToHy1 MestbHUK); TO0 much pudding will choke the dog (Caumikom 60J1b1110# KyCOK BCTaéT HOMEPEK
ropia y cobaku); Even sugar itself may spoil a good dish ([laxxe caxap M0OXeT UCIOPTHTH XOPOIIIee
oron0). MIm Gnu3ku pycckue aHaloru: Bcex ciacmetl He nepeeuib, 6ceco 000pa He NepeHOoCULb;
Ilobpa conw, a nepenodcuut — pom depém, Tsouceno nazpebéuib — oomotl he omuecéuib; Beex oenee
He 3apabomaeus, [lompéus — Huuezo ¢ coboll He 803bMEWULD.

B aHrmmiickux mMoCIOBHIAX TMOpa)xxaeT pa3HooOpas3we oOpa3HBIX 3HAUYEHUH M JIEKCHKO-
CEMAHTUYECKUX CPEACTB: 3TO U «MEJbHHMK, KOTOPbIH YTOHYN B M30BITKE BOJABD), 3TO U «CIHUIIKOM
OO0JBIION KYCOK ITyJIMHTa, KOTOPHIM MOXET IOJAaBUTHCS Co0aka», 3TO M «caxap, KOTOPBIH MOXKET
UCIIOPTUTH XOpolee 0:11010». B pycckux nociouuax Toxe HHTEPECHbI 00pa3Hble 3HAUEHUS: «MHOT'O
com — JEep€T poT», «BCEX ClIacTell HE Iepeellby, «BCEro J00pa HE IMEPEHOCHUIbY, «TIKEI0
HarpeO&mp — 1oMoil He oTHecénIby. [IpuBeIEHHbBIE TOCIOBULIBI CBS3aHbI C OBITOM 000X HAPOAOB, C
TEM, YTO MX OKPY)KaeT B PeajbHOW JKU3HH. DTO HAUMEHOBAaHUs MPOIYKTOB muTaHus — «puddingy,
«sugary, «comb», «cnactu». B HHX TpeacTaBlieHbl )KUBOTHBIE — «d0Q» (cobaka), mpodeccuun —
«miller» (menbHUK). B pycckuMX NOCIOBHILIAX HCIIOJIB3YIOTCS apXau3Mbl: «100pa» (coib) B
apXaMyecKoM 3HAUYEHUM «XOpolla», CYIIECTBUTENBHOE «J00p0O» B apXandeckoM 3HAYCHHUU
«MMYIIECTBO», «JOCTATOK», «COOCTBEHHOCTbY», a TAKXKE€ MPOCTOPEYHAsI JIEKCHKA: «POT AEPET», YTO
YKa3bIBa€T Ha UX KPECThSIHCKOE MTPOUCXOXKIEHNE. BBIpa3uTeIbHOCTh PyCCKUX MOCIOBHIL JOCTUTAETCA
3a Ccu€T pa3HOOOpa3HBIX CHHTAaKCHUYECKUX CTPYKTyp. B HUX HCHOIB3yeTCs CHHTaKCUYECKUI
napasuienu3M, OOOOIIEHHO-TMYHBIE MpPEeIIOKEeHUs, OECCOI3HbIe MNPENIOKEHUsA, PUTMUYECKas
opraHu3arys. AHTIMACKUE TIOCTOBUIEI 00Jiee HEHTPaTbHBI MO JIEKCUYECKOMY HAIOJHEHUIO, a IO
CBOEH CHHTaKCHUYECKOW CTPYKTYype MPEICTABISAIOT cOO0M MPOCThIE IBYCOCTABHBIE PACIIPOCTPAaHEHHBIE
MIPEIJIOKEHUS.
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[TocneIHIO0 TPYIITY COCTABJISIOT MOCIOBHUIIBI, B KOTOPHIX AaéTcs 00IIas OleHKa jKaJlHOCTH:
«KaJIHOCTh — HETaTHBHOE KAYEeCTBOY, «KaJTHOCTh — OOTOMPOTHBHAS YepTa xapakrepa». [IpuBeném
npumepsl anrauiickux mnociosui: When all other sins are old, greed stays young (Korma Bce
OCTaJIbHbIC TPEXH CTapbl, KaTHOCTh ocTaercss mononoi); Greed is eternal (OKamgnocts Beuna); A
greedy man God hates (JKaguoro uenoBeka bor HenaBuamt). IIpuBenéM pycCKHE COOTBETCTBHS:
Crynomy uenoeexy yoasum Boe eexy; Yépm mowny mauaem, ckpsiea eé nabusaem.

AHTIMICKIE TOCIOBUIIBI MPEACTABIAIOT OO0 Mo OOJbIICH YacTH U3PEUCHMS, JUIICHHBIE
BBIpa3UTEIILHOCTH, 3a uckiaroueHuem mociaosuitel When all other sins are old, greed stays young
(Korna Bce ocTaibHbIe TpeXH CTaphl, )KaJHOCTh OCTAETCS MOJIO0M), B OCHOBE KOTOPOM JIEKHUT NPUEM
aQHTUTE3bl, 32 CUET JIEKCMYECKONM aHTOHUMHUM (TpeXu CcTapbl — XKaJHOCTb MOJIOJA), a TaKke
OJIMIIETBOpstONIe MeTadopsl, B KOTOPOH aOCTpPaKTHOE TOHATHE <OKAaIHOCTb» HajesseTcs
YeJIOBEYECKUMH XapaKTepUCTHUKaMU. B aHIrIMiCKON MOCIOBHIIE KaJHOCTh MPOTHUBOIOCTABIISAETCS
IpyTUM rpexam, a OHa caMa OCTa€Tcsi MOJOAOM — T. €. He ucyeszaer (MeTkoe HabmoaeHnue). Kak B
AHTJIOSI3bIYHOM, TaK U B PYCCKOSI3bIYHOM CO3HAHHHM KaHOCTh OIICHUBAETCSI HETaTUBHO, HO MPU 3TOM
AHTJIMICKUE U PYCCKUE IOCIOBMIIBI IPUBHOCAT CBOM JOINOJIHUTENbHBIE 3HAUEHUS. AHITIMHCKHE
MIOCJIOBUIIbI TIOBECTBYIOT O TOM, YTO KaJHOCTh — KauyeCTBO HEHCTPEOMMOE, BEUHOE, CYIIECTBYET C
JABHUX IIOP U «OCTAETCS MOJIOAbIM». CXOACTBOM aHITIMHCKUX U PYCCKUX ITOCJIOBUIL SIBISIETCS TO, YTO
U TaM, M TaM >KaJHOCTh — OOTOMpOTHBHAS YepTa XapakTepa, U €ciu B aHTJUICKUX nociaosunax. Ho
€CJIM B aHTJIMICKUX MOCIOBHUIIAX bor HEHABUAUT jKaHOTO YeJIOBEKa, TO B pycckoii bor ybaBUT Bek
(COKpaTHUT XHU3HB), T. €. B PYCCKOM TMOCJOBHUIIE MBI BUJIUM OOJBIIYI0O KOHKpETHU3AIHUIO (YCUICHHE
HETaTUBHOHN OLIeHKH). B npyroii pycckoil nmocnosuue Yépm mowny mauaem, ckpsea eé nabusaem
ynoTpeOJieHue clioBa uépm TaKXKe CIIOCOOCTBYET KOHKPETH3allUd W YCHUJICHHIO HETaTHBHOTO
oTHOLIeHUA. EcIi B MpeapIAyIMX IPyIIax MOCIOBHIl UCTIONB30BAIHCH CIIOBA «OKaIHBII», «CKYTIOi»,
TO 3/IeCh YIOTPEOJIIEeTCS CIOBO «CKpAra» ¢ MaKCHUMajJbHO HEraTUBHOM okpackol. Ckpsira 3aech
COIOCTABJISIETCS C CAMUM YEPTOM, OHU PaOOTAIOT 320 JHO (OJIMH MIBET MEIIOK, IPYTO €r0 HATIOJIHSET).
B sT0i1 mocnoBuIle UCONb3yeTCs CHHTAKCUUECKH Mapaiesin3M, 0eccoro3ue, MPOTUBONOCTaBICHHE,
apxXau4Hble CJI0Ba mauams (IIUTh) U MowiHa (KOIIENEK) — BCE ITO NPUAAET €1l BBIPA3UTEIBHOCTD U
Pa3roBOPHYIO OKPACKY.

HHTEpecHo, YTO Cpeu PyCCKHUX MOCIOBHUI] MOKHO HAWTH TMOJIOKUTEIBHYIO OLEHKY CKYIIOCTH
(ckamHOCTH), KOTAa OHA HPOTHUBOIOCTABISETCS MOTOBCTBY (PAacTOYMTENBHOCTH):  Jlyuuse
nockynumscs, yem npomomamocs;, Ckynocme — ne enynocms; Kmo ckyno scueém, mom u 0envbeu
coepexcém. B aHITMUICKHX K€ TOCIOBHLAX MBIl BHUIAMM HCKIIOYUTEIBHO HETATHBHYIO OILICHKY
xannoctu: Greed is eternal (JKagnocTts Beuna). Ha Hamn B3rIisi, NpOTHBOPEYMBOCTD 3HAYCHUHN CPEIH
PYCCKHX TIOCJIOBUI] MOXXHO OOBSICHHTH IMPOTHBOPEUYMBOCTHIO YEJIOBEYECKOTO OIBITa, KOTOPOMY
CBOMCTBEHHO JBOSIKOE BOCIIPHATHUE ICHCTBUTEIBHOCTH. [IpOTHBOPEUNBOCTH TAKIKE MOXKHO OOBSCHUTH
MPOHUCXOXKICHUEM PYCCKHX MOCJIOBHIL: B KPECTBSIHCKOH cpene OBIT AMKTYeT HEOOXOAMMOCTH Kak
HAKOIUICHHS, TaK M Pa3yMHBIX M CBOEBPEMEHHBIX TPAT, 8 HEPa3yMHOE pacxo0BaHue Ouar (Harpumep,
UCTIONIb30BaHUE paHbBIIE BPEMEHH 3alacoB, OTIOKEHHBIX HAa 3UMY W BECHY) T'PO3UT TOJOITHOM
cmepthio. KazakoBa O.E. ynmomuHaer o Takoi NpUYMHE MPOTHBOPEUYMBOCTU TIOCIOBHII, Kak
«OTpa)XKCHHE MEHTAIUTETa Pa3HBIX COLHMANBHBIX Tpymm» [6, c. 97]. OAHO3HAYHOCTH TOJNKOBaHHS
KaJTHOCTH KaK JYPHOTO KauyecTBa B aHTJIMHCKUX MOCIOBUIAX MOXET OBITh CBsI3aHA C TEM, YTO ITH
MOCJIOBHIIBI MMEIOT OoJiee Ha3HMIaTeNbHBIA XapakTep, 4TO, Ha Haml B3I, CBS3aHO C Ooiee
NparMaTHYHBIM U PAalMOHAIBHBIM MBIILICHAEM AHIJIMYaH [0 CPABHCHHUIO C PYCCKUMH JIIOJbMHU,
KOTOpBIE CMOTPAT Ha JIEHCTBUTEIBHOCTh CKBO3b MPU3MY NPABOCIABUS U pycckoro garammzma. O
CBSI3U TIOCJIOBHI[ C KyJbTypHbIMH mpakTukamu mmmer u J[.A. Manmrpun: «[locioBuiisl
WLTIOCTPUPYIOT KYJBTYpHBIE NMPAKTHKA HOPMATUBHBIM 00pa3oM, TO €CThb OHHM TOBOPST BaM, Kak
JICWCTBOBATh B ONPE/ICICHHBIX KOHTEKCTAX, ¥ ITPU 3TOM MX MOXKHO PAaCCMAaTPUBATh KaK Pe3yJIbTaThl U
NPUYMHY TaKUX KyJIbTYPHBIX MIPAaKTHK» [7, c. 231].
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C MmoHATHEM >KaJHOCTH KaK OCYKJaeMOr0 KauecTBa CBA3aHA KPUTHUKA PACTOUYHTEIHCTBA KaK
HEpa3yMHOI'O TOBEACHMSI, BEAyIIEro K JIETKOM M ObicTpoil moTepe aeHer. IlpuBeném mnpumepbl
aHrmiickux mociosuil: Waste not, want not (ae tpath 3pst — He Oynems Hyxaathes); Who spend
more than he should, shall not have to spend when he would (Kto Tpatut 6osbiie, 4eM eMy Ciie0BajIo
Obl, HE CMOXET TPaTUTh, Koraa moHaxoourcs). [IpuBeném pycckue coorBercTBUsi: Kmo momaem,
momy nymu ne ovieaem, Pazeeewv 6opoxamu, ne cobepéub kpoxamu, Kmo oenveam ne 3naem yemvl,
momy He u30exicamsv HyHcOwl.

AHanu3 MoKas3bpIBAa€T, UTO KAK aHIVIMHCKHE, TaK U PYCCKHE MOCIOBHIIbI 3TOM IpyHIbl OJU3KH
o ¢pa3eoqoruueckoMy 3Ha4eHHI0. MBI BUAMM, YTO aHTIuicKas nocioBuma Waste not, want not (ue
TpaTh 3psg — He OyJellb HY>KAaThCsl) B JTJAKOHWYHOU (opMe IpeanucaHus 1aéT peKOMEeHIaluio, 3a
KOTOPOH CTOMT MYJpO€ >KU3HEHHOE HaOJIoJeHne — HaIlpacHble TPaThl NPUBOJAAT K Hyxkae. Ty xe
MBICJIb, HO B pa3BEpHYTOI (hopMme BhIpaxkaeT aHruiickas nociosuiia Who spend more than he should,
shall not have to spend when he would (Kto Tpatur Oonbiue, yem emy ciieoBasio ObI, HE CMOXKET
TpPaTUTh, KOTJa MOHAA00UTCS ) — 3Ta MOCIOBHIIA, TOJIPOOHO paciin(poBbIBAOLIAS IPEANTUCAHUE «HE
TPATHUTh JIHIIHEE», 00Jiee MHOTOCIOBHA, MPEICTABIISAET COO0H CIOKHOE OECCOI03HOE TPENIOKEHHE U
He o0JiajaeT JaKOHUYHOCTBIO Mpelblayliel nociaoBulbl. Pycckue nocnoBuusl Kmo momaem, momy
nymu He Ovieaem, Kmo Oenveam He 3Haem yeHvl, MomMy He u3bexHcamov HyxHcObl TOKE TOCTATOUHO
aOpUCTUYHBI, MUHHMAJIbHAsl BBIPA3UTENLHOCTDh CO3MAETCSA 3a CUET PUPMYIOIIUXCS OKOHYAHHM.
Haubosnee skcnpeccuBHa pycckasi MOCIOBHLA Pazgeeutv sopoxamu, He codbepéuib Kpoxamu 3a CYET
CPEJICTB IKCIIPECCUBHOI'O CHHTAKCHCA: HCIOIb30BaHUS OECCOIO3HOIO CIIOKHOTO MPEIONKEHHS CO
3HaYeHHEM  OOYCJIOBJICHHOCTH, OOOOMIEHHO-TMYHBIX  MPEIOKEHUH;  MPOTHUBOIOCTABICHUS
KOHTEKCTYaJIbHBIX aHTOHUMOB (BOpOXaMH — KpOXaMH), a TaKke OJiaroaps UCIIOJIb30BaHUIO PUDMBI
U TPaMMaTHU4ECKOI0 apXan3Ma «BOPOXaMm.

HecMmoTtpst Ha TO, YTO M B aHIJIOSA3BIYHOM, U B PYCCKOS3BIYHON KYJIBTYpE PacTOUYUTEIHCTBO
CUMTAETCs HEAOCTATKOM, B CO3HAaHUH PyCCKOT0 Hapo/1a MOJ1 BIMSIHUEM IIPAaBOCIaBUs C(HOPMHUPOBATIOCH
0ocoboe OTHOIIEHHE K OOraTcTBy: AYXOBHOE OOrarcTBO ILIEHUTCS OOJbIIE, YeM MaTepHalbHOE.
[Ipuunnbl 3TOrO sIBIIeHHS B CBOEM wuccieaoBaHuu otmeuaeT [[.B. AHapuaHoBa: «C NpPUXOJIOM
XPUCTUAHCTBA U3MEHWIOCH MPECTABIEHUE O TOTYCTOPOHHEM MUPE, <GKU3Hb» B KOTOPOM Ipruodpena
3HAYUTEIBHO OOJBIIYI0 IEHHOCTh MO CPABHEHUIO C PEabHOCTBIO, M MaTepHajbHble Ojara Havamiu
yTpayMBaTh CBOIO LIEHHOCTHY [8, ¢. 121]. B cBs3M ¢ 3TUM B PyCCKOM XapakTepe MosBIsieTCs (paTaan3m
1 00Jiee CHUCXOJIUTEIbHOE OTHOIICHUE K HEJOCTaTKaM, B TOM YHCIIC K pacTOYMTEIbCTBY [9, . 42].
CBUIIETEIHCTBOM 3TOMY SIBIISIFOTCSI TAaKHE YHUKAIbHBIE TIOCIOBHUIIBI, Kak Kak Hu Oepeuvcs, d, GUOHO,
oboceuvcs; J[lano 006po — u Haxcums, u npodicums; Omyam KORUMs, a OemKam COpums.

[ToHSATHAM KATHOCTH W PACTOUYUTEIBHOCTH MPOTUBOCTOAT TMOHSATHS OCPEIKIUBOCTH |
HICJPOCTH, HMMEIOIINE IOJIOKHUTEIbHYI0 KOHHOTanu. OJHAKO TMOCIOBHIl NPO IICAPOCTh B
AHTJIMACKOM M PYCCKOM SI3bIKE HEMHOTO, OTHOIICHHE K INEAPOCTH Mepenaércesi yepe3 HeraTHMBHOE
OTHOIIICHHE K JKaJHOCTH. Bripouem, B 000MX S3bIKaX BCE-TAKH BCTPEYAIOTCS MMOCIOBHUIIBI, B KOTOPBIX
aKI[EHTHPYIOTCS Pa3InyHbIC OIIEHKHU MOHATHSA «1IeapocTh»: It is better to give than to receive (JIyumie
JaBaTh, 4eM mojy4atb); Be just before you are generous (byap cnpaBeaiuB mpexie, yeM OBITh
menpbv). [IpuBeném pycckue cooTBeTCTBUS: He npuxodom awodu 6Gozcamerom, a pacxooom
Toposamomy 602 nooaém, a y ckynoco ombOupaem. BBIpa3uTeIbHOCTh TEPBOM aHTIMHACKON
MOCJIOBHIIBI JOCTUTAETCS 3a CUET MPUEMA Mapajuieiu3Ma U pUGMYIOIIUXCS OKOHYAHHI T1arojios give
— receive. Aurnuiickas nociosuiia Be just before you are generous (Crauana 0yap cripaBe/ITMBBIM,
a MIePbIM MMOTOM) TOBOPUT HaM O HPABCTBCHHBIX NMPHUOPHTETAX AHIJIMYAH Ha IIKAIe ICHHOCTEW:
NpEeANOYTeHUE OTHAETCS CIPaBENIMBOCTH MEpel MEAPOCThI0. B pycckoii mocnoBuiie Toposamomy
boe nooaém, a y ckynoeo ombupaem, TAE CIOBO «TOPOBATHI» HCIOJIB3YETCS B apXanvdeCKoM
3HAYEHHH «IIEPbIi», TOBOPUTCS O TOM, YTO HISPOMY YEJIOBEKY U momoraet bor.
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[ToHsATHIO OEPEKITMBOCTH B AHTIMHCKMX M PYCCKUX IOCIOBHIAX YACJICHO 3HAYUTEIHHOE
BHUMaHUe. C IpeBHEHIINX BPeMEH OCPEKITMBOCTD SBIISIIACH OJHUM M3 BaKHEHIIINX TTOJIOKUTEITBHBIX
Ka4yeCcTB XapakTepa uenoBeka. Te, KTO CMOITM cOepedyb JJOCTaTOYHO MaTepuallbHBIX Ooar,
MOJITHUMAJTUCh BBIIIE B COI[MATIBHON HEepapXuH, MprodpeTau Bec B oOmiecTBe. Kak B aHrmiickom, Tak
U B PYCCKOM $I3bIKaX HaMU BBISBIICHO 3HAYUTEIHHOE KOJUYECTBO MOCIOBHII, B KOTOPBIX TOBOPUTCS O
HEO0OXOJIMMOCTH OBITH OEPEXKIUBBIM, YTOOBI MPUYMHOXKHUTH CBOI JocTaTok. [IpuBeném npumepst: A
penny saved is a penny earned/gained (ITeanu coepexEHHOE — ITO IEHHU 3apabOTaHHOE) B 3HAUCHUN
«Ba)XKHO HE TOJBKO yMETh 3apaboTaTh, HO U cOepedb 3apaboTaHHOE, TOITOMY TAK)KE BaXKHO HE TPATHTh
NICHHU; HEMOTPaYeHHbIE JIEHBIM MOTYT OBITH COKOHOMIICHBI, puyMHOKeHb»; Who will not keep a
penny never shall have any (Kto He ymeer 6epeus neHHu, TOT He Oy/eT uMeTh AeHer); Spare well and
have well (Xopomio caxoHoMuIIb, XOpoIio U uMeTh Oyaes); Of saving come having (U3 skoHOMUuM
noiyyaercss oOiamanue); Sparing is the first gaining (DxoHomusi — 3T0 mepBbIi moxo0m). VM
COOTBETCTBYIOT PYCCKHE MOCIOBHIBL: bepexciusocms nyuuie bocamemea, He denveu 6oecamemeo, a
bepesicnusocms u pazym; Umo ce2oousn coepesicéun, 3aempa npueooumcs, bepeociusocmo nyuuie
npubdvimka, Tom 6e3 HyxcObl dcusém, kmo denveu bepescém, Coepedsicéuib, umo natioéws, bes sanacy
He 6yoem npunacy, 3anac mewiKu He nopmum, 3anac — He HOWA, YK He ommsHem, 3anaciusblil
HYoicOobl He mepnum, [Ipubupaii ocmamox, menvute 6yoem HedoCmamox.

MpbI BUIUM, YTO CpEIM aHIVIMHCKUX U PYCCKHUX MOCIOBUI] MPAKTHUYECKH HET SKBHBAJICHTOB,
Kaxaasa U3 AHTJIUHCKUX U PYCCKHUX NOCJIOBHIl INPUBHOCUT CBOE JOIIOJIHUTCIIbHOC 3HAYCHHUC, 4YTO
npuaaéT UM CBOeOOpasue M YHUKaJIbHOCTh. Hanbomee Oim3Kku aHruiickas mociosuiia A penny saved
IS a penny earned/gained u pycckas mocioBuna bepesciusocms ayuuie npudblmka, B KOTOPOM
«TIPUOBITOK» SIBISIETCS YCTapeBILIMM CJIOBOM, BBIPAXAIOIIMM 3HAYEHUE «IOXOI», «IPUOBLIbY,
«BbBIT'OOa». HpI/I CXOACTBEC @paz.eonornqea(oro S3HAYCHHUA O3TH IOCJIOBHUIIBI PA3JIMYAOTCA CBOUM
JIEKCUYECKUM HAIMOJHEHUEM M CUHTAKCHUYECKO# cTpyKTypoil. [Io cpaBHEeHHIO ¢ pycCcKOi MOCIOBUIICH
aHTJIMICKas MOCIOBHIIA O0JIee SKCIIPeCCHBHA 33 CYET yHOTPEOICHUS KOHKPETHON JCHEKHOM €IMHUIIBI
«penny» BMmecTo 0000IMIEHHOTO CioBa «AeHbIu». [pyras pycckas mocioBuua Cohepeowcéub, umo
Hatioéuws MMEET JPYrol akKIeHT: «COepexkEHHbIE NCHBI'M — BCE paBHO, YTO HaWJEHHBIC, a HE
3apaboTaHHBIe». DJTa TOCIOBHIIA JOCTATOYHO BBIpa3UTENIbHA 3a CUET CBOEH JIAKOHUYHOCTH,
UCTIOJB30BaHUSI O0OOIMIEHHO-TMYHBIX MPEUIOKEHUH, CHHTaKcHdeckoro mnapamwienuzma. CioBo
«3apaborath» He GUTYPUPYET HU B OJHOI PYCCKOW MOCJIOBHIIE, YTO YKA3bIBAET HA TO, YTO PYCCKUE
MOCIIOBUITBI  (DOPMHUPOBAIMCH B KPECTBAHCKOH cpene, Tae Oonblias dYacTh KPECThsSH ObUIH
KPEMOCTHBIMH U TJI€ TOCIOICTBOBAJIO HATYpaJIbHOE X034UCTBO. Tak, €Clii B aHTTIMHCKUX MOCIOBUIIAX
OepeXIMBOCTh MPUBOJUT K JIOXOy, O0JIAaHUIO, TO B PYCCKUX TOCIOBHUIIAX OEPEXKITHMBOCTD «ITyHIle
OoraTcTBay, «0epekKIMBOCTh U pa3yM caMHu o cebe OoraTcTBo, a He ACHbIW». B pycCKUX mocnoBuIiax
OEpEeKITMBOCTD MPOSIBISIETCS B «3aMACITUBOCTHY, «3aacey», «IPHUIACE», YTO YKAa3bIBAET Ha HENETKYIO
KPECTBhSHCKYIO J10J10. BRIpa3uTenbHOCTh KaK aHTIIMICKUX, TAK U PYCCKUX IMOCIOBHUIL CO3AETCS 32 CUET
JTAKOHUYHOCTH, CHHTAKCHYECKOTO MapaJljielIn3Ma, PUTMa U PUPMYIOIIUXCS CTPOK.

Bonbrryro  Tpymiy  TOCJIOBHUII  COCTAaBJISIFOT — IOCIIOBHIIBI,  BBIPQXKAIOIIUE  3HAYCHUE
«OepEeKITMBOCTh B MajJoOM NPUBOJHWT K HAKOIUICHHIO OOJIBIIMX MaTepUalbHbIX Onar». [IpuBeném
npumepsl: Penny and penny laid up will be many (TTeann k meHHH coOHpaeTcsi — BOT ¥ MHOTO
nonyuaercsi); Take care of pence and the pound will take care of themselves (ITo6eperu neHchl, a
byuTHI camu 1o cebe cobepytest); Many a little makes a mickle (M3 menmoueii cnaraercst KpymHoe).
[TpuBeném pycckue ananoru: Konetika pyonv bepescém; I pow k epouty — ono u kanumarn, Koneeuxa
K Koneeuke — u pyonvs Habecaem, bes xoneiiku pyons ne 6vieaem, Ilo kanie u mope cobupaemcsi,
Iywunka k nywunke u gvtitoem nepunxa, C mupy no Humke — 2oi1omy pybaxa,; Kypouxa no 3éprvliuxy
KI0€m, 0a colma bvieaem, 3EpHbIUKO K 3EPHbIUKY — OyOem meutok, Cobupati no s1200ke — u gbliioem
KY3080K.
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HaubGonpmuM cXoACTBOM 00MaNalOT aHTIMHCKUE U PYCCKHE TOCIOBHUIBI, KOTOpHIE
HEMOCPEJCTBEHHO OTHOCSATCA K HAKOIUICHUIO JieHer. B NByX aHITIMHCKUX U YETBIPEX PYCCKUX
MOCTIOBUIAX TOYTH MOJHOCTBIO COBIAAAET (Ppa3eosoruueckoe 3HaueHUe M 4acCTMYHO — 0OpasHoe
3HaueHue. Paznuune B HUX — B HAMMEHOBAaHUU JIEHE)KHBIX €IMHULL, OBITYIOIIMX B pa3HbIX CTPaHaX.
B aHrmiickoM s3bIKe 3TO — «PEnny» u «poundy, B pyCCKUX — «KOTEHKa», «KOMeeuKay, «pyoiip» u
«TpouD, KOTOPBIN ABJISIETCSA yCTapEeBLIEH IEHE)KHON €TMHUIEH. B 0CTambHBIX MOCIOBUIIAX, B KOTOPBIX
HE YIIOMUHAIOTCS J€HBIU, BbIpaxkaeTcsi Ooyiee 00Iee 3HAUCHHE «U3 MEJIOYEH cllaraercs KpymHoey.
Tax anrnmiickas mociosuiia Many a little makes a mickle comepkur apxaumsm «mickle». CroBo
«mickle» nmpunuio u3 IlloTnannuu U 03Ha4aI0 «OOJBIION IO pa3Mepy», 3aTeM OHO ObLIT BHITECHEHO
U3 COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOrO s3bIKa CJIOBOM «MUCh» (MHOT0) U COXPAaHUIIOCH JIUIIb B TOMOHUMAX.
Pycckue mocnmoBHIBI JaHHONH CEMAHTHKH OTPAXKAIOT peaidd HApOAHOrO OblTa — «IEPUHKAY,
«KY30BOK», «MEIIOK», «Kypouka». OHM CBA3aHbl C HapOAHBIMU MPOMBICIAMHU, Harmpumep, coOopom
sroa. [locnosuna C mupy no numke — 2o10my pydaxa yKa3bIBaeT Ha UCTOPUUECKHUE Pealiuu, B HEeil
COJIEPXKUTCS UCTOPU3M «MHUP», KOTOPBIM HCIOJIb3YeTCS B 3HAUEHUU «KPECThsIHCKas OOIIMHAa», B
KOTOPOM UM PYCCKHE KPECThsHE. JTa MOCIOBULIA YKA3bIBAET HE TOJIBKO HA UCTOPUKO-KYJIbTYpPHbIE
peannu pyccKoro KpecTbsIHCTBA, HO 3aTparuBaeT riy0oKo YKOPEeHEHHbIE CBOMCTBA PyCCKOM HATYpBI,
TaK KaK «CYIIECTBYET OOIICTIPUHATOE YCTOMYMBOE MHEHHE O KOJUIEKTHBH3ME KaK XapaKTEepPHOU H
camMoi spkoi uepre pycckoro apxeruma» [10, c. 155]. Pycckas mocmoBuna [lo xanne u mope
cobupaemcsi UMEET TMEPEOCMBICICHHOE MeTadopuieckoe 3HAUeHHWE M YKas3bIBaeT Ha OJU30CTb
pycckoro 4yenoBeka K npupojie. Pycckue mocioBuLibl 0Tpa)xaroT HAUBHbIE MPEACTABICHUS YEJIOBEKa O
MHUPOYCTPOICTBE uYepe3 IMOHATHHIE M MPUBLIYHBICE B METaQOPUUECKOM MPOUYTCHHH O0Opas3bl, B TOM
Ylyclie W 4Yepe3 OMNHMCAHHWE MPHUPOAHBIX SBICHUM. Pycckue mMOCIOBUIBI AKCIPECCHUBHBI 3a CYET
ynoTpeOaeHUs] CIOB C YMEHBIIUTEIbHO-TACKATEIbHBIMU Ccy(hdUKcaMu: «KOTIeeUKay, «IyITUHKaY,
«3EPHBIIIKOY», KKY30BOK», «Aroj/iKa». Pycckuil i3bIK ¢ ero Oorareiiieil cucTeMoil OlleHOUHBIX CPENICTB,
B TOM 4YHcie W Cy(QPUKCOB TUMHHYTHBHOCTH, JAET BO3MOXKHOCTH BBIPA3UTh 3MOIIMOHAIBEHOE
OTHOIIIeHUE K ku3HU. [IpuBeA€HHBIE pyCCKUE MOCIOBUIIBI OUYEHB OJIU3KH K pyCCKOMY (DOJIBKIIOPY.

B oTaenbHy 0 MOArPYIITy MOKHO BBIICIUTD TOCTOBHUIIbI, BRIPAXKAIOIIUE 3HAUCHHE «HY)KHO HE
TOJILKO SKOHOMHTH JICHBI'H, HO U OEpPEKHO OTHOCHUTRCS K Bemamy». [IpuBeném npumepsl: Keep a thing
seven years and you will find a use for it (XpanuTe Belib ceMb JIET, U BbI HailJieTe €l MPUMECHEHHE).
[IpuBeném pycckuii aHanor: Beskas mpsanuya 6 mpu 200a npueooumcsi. DT MOCIOBUIBI OJU3KH 110
(dpa3eoornyecKkoMy 3HAUCHHUIO. BBIPa3UTENbHOCTh O0EMX TIOCIOBUIl BO3HHUKAET 3a CYET
HCIIOJIb30BAHUS MMEH YHCIUTENBHBIX (SEVEN years — Tpu roja). J{omoJHUTEIbHYIO SKCIPECCUBHOCTD
PYCCKOI TIOCTIOBHIIE TPHUIAET MCIIOIB30BaHUE 00JIee KOHKPETHOTO CJIOBA «TPSATHUIa» ¢ CyhhUKCOM-
JMMUHYTHBOM (II0 CPaBHEHHUIO ¢ Ooiee HEUTpaIbHBIM, 0000IEHHBIM clI0BOM «thingy), uto mpumaér
el Pa3rOBOPHYIO OKpPAcKy. AHTIIMICKAs MOCIOBUIIA COBETYET XPaHUTh BEIh CEMb JIET, a pyCCKas —
TPH TO/Ia, YTO MOYKET CBUCTEIILCTBOBATh KaK O OOJIbIlIeH OCPEKIMBOCTH aHIJIMYAH, TaK U O Pa3HOM
MIPEJICTABIICHUH O JTTUTEILHOCTH BPEMEHHOTO TIPOMEKYTKa, CBOMCTBEHHOM aHTJIMHCKOMY U PYCCKOMY
yenoBeky. Tak, Bomommuna T.I'. ¢ coaBTopaMu 0TMeYaeT, YTO CKIIOHHOCTb aHTJIMYaH K OepeKINBOCTH
B KOHTEKCTE aHTJIMHCKOW KYJbTYPbl MOXXHO OTHECTH HE TOJIbKO K MaTepHajbHBIM Ojlaram, HO U K
TpaJUIHSIM, TIPUBBIYKAM 1 00bIdasm [11, c. 164].

bonee mupokoe noHnmManue OEpeKIMBOCTH KaK MPOSBICHUS YMEPEHHOCTH MOABOJUT HAC K
BBIJICJICHUIO OOJIBIION TPYIIBI MOCIOBHUI], B KOTOPBIX IOBOPUTCS O HEOOXOJIUMOCTH COOJIOIACHUS
YyBCTBA MEpbI, YMEPEHHOCTH. BONbII0€ KOJIMYECTBO MTOCIOBHIL, BRIPAXKAOIINX JaHHOE 3HAYECHUE, BO
MHOIOM OO0YCJIOBJIEHO OOILIHOCTbIO OOpa3HO-aCCOILMATUBHBIX U JIOTUYECKHUX CBSA3EH, MPHUCYIIHUX
HOCUTENISIM PYCCKOI'O M aHIJIMHCKOIO S3bIKOB. MBI pa3fenum MX Ha JB€ NOArPYIIIbI, CXOJIHBIE IO
00pa3HO-MOTHBAIIMOHHOI OCHOBE.

[TepByt0 MOATPYIITY COCTABISIOT MMOCIOBHIIBI, BRIPAKAIOIINE 3HAUCHHE «HEOOXOTUMO KUTh 10
cpenctBaM, s3koHOMHOY». [IpuBeném mpumepsr: Cut your coat according to your cloth (Packpausaii
CBOIO OISy UCX0/s U3 MaTepuana); Put your hand no further than your sleeve reach (He tsuu pyky
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nanbiie pykasa); Stretch your legs according to your coverlet (BuiTsruBaii HOTM HACTOJBKO,
HACKOJIbKO xBaTaeT ojesuta); Don't bite off more than you can chew (He otkyceiBaii Gosbliie, qem
MOJKEIllb TpOkeBaTh). IM COOTBETCTBYIOT pycckue aHayoru: Ilo odéixcke npomszusaii Hodxcku, 1o
npuxo0dy oepacu u pacxoo. B 3Tux nmocmoBuiax 00001EHHOE 3HaUYCHNE U JUITAKTUIECKUN CMBICTT «HE
TpaTh OOJNbIIIE, YeM MOXEIIb cede TO3BOJUTHY Mepenaércs ¢ MOMOUIbI0 MeTadOopUIecKOro
TIEPEOCMBICIICHHS TTOCTIOBHII, 32 CYET JCHCTBHIA, NMPUBBIYHBIX M IMOHATHBIX NPOCTOMY YEIIOBEKY,
HaMpHUMep, B AaHMIHMICKUX MOCIOBUIIAX ATO — «PacCKpanBail CBOIO OJICIKAY UCXO/Is U3 MaTepuasay, «He
TSHU PYKy Jalbllle PyKaBay, «BBITATHBA HOTH HACTOJIBKO, HACKOJIBKO XBATAaeT OEsIay, «HE
OTKYCBIBall OOJIbIlIe, YeM MOXKELIb MPOXKEBaTh», a B PYCCKUX IOCIOBHIIAX 3TO — «IO OJEKKE
MPOTITUBAN HOXKKI», I10 MIPUXOJTY ACPKU H PACXOM». AHTIUICKIE U PYCCKUE ITOCTIOBHUITHI 00JIaat0T
YHHUKAJIBHBIM 00Opa3HBIM 3HAUCHUEM U OYEHb IKCIPECCUBHBI, B TOM YHCIIE U 32 CYET UCIIOIb30BAHUS
comatu3MoB «legs», «hand» B aHTIIHIICKOM M «HOXKH» — B PYCCKOM si3bIKe. MeHee IKCIPECCUBHA
pycckas mocioBuna /1o npuxody depicu u pacxod, HO U OHA HE JIMIIIEHA BBIPA3UTEIBHOCTH 3a CUET
WCIIOTB30BAHUS JICKCUUECKOW aHTOHUMHH npuxo0 — pacxod. I1o cBoel CHHTAaKCHYECKOW CTPYKTYype
KaK PYCCKHE, TaK U aHTJIMHCKHUE MOCIOBHUIILI JAHHON TPYIIIBI MPEACTABISIOT COOON MOOYIUTENbHBIC
MIPEIJIOKEHUS, KOTOPbIE MPU3bIBAIOT K aKTUBHBIM JI€HCTBUSIM.

Jlpyrasi moArpyra CoAEPKUT MOCIIOBHIIBI, BRIPAKAIOIIAE 3HAUCHHS «BO BCEM HAJIO TIPOSIBIIATH
YMEPEHHOCTBY», «BCE XOopoIno B Mepy». [IpuBeném anrmuiickue mocioBuisl Enough is as good as a
feast (ImeTh 1ocTaTOYHO BCE PaBHO, YTO MMPOBATH) KOTOPasi UMEET 3HAUCHHUE «HU B YEM HE CIIEAYET
nepectynath mMepy»; Safety lies in the middle course (besomacHocts — B cepenune). CxomHoe
(bpazeonornyeckoe 3HAYCHUE UMEIOT U JIPyTrUe PyCCKUE MOCIOBHIIBI, HapuMep: Muoeo dcenams —
00bpa ne euoams, /laii 602 mHo20, a 3axouemcs ewé, Kueu He max, Kak Xouemcs, a max, Kax
moxcemcs,; Beé xopowo 6 mepy; Mepa ecaxomy deny eepa,; XopouieHbK020 NOHEMHONMCK) . AHTTIUICKas
nocioBuiia Enough is as good as a feast nuimeHa skcrpecCUBHBIX CPEACTB U MPEACTABISIET COOOM
makcuMy. Kak aHriumiickue, Tak ¥ pyCCKHUE IOCJIOBHUIBI C THM 3HAYCHUEM I0-Pa3HOMY BBIPAKAIOT
MUPOBOCIIPUATHE U MEHTAIUTET HOCUTEJICH aHTIIMICKOTO U PYCCKOTO S3bIKOB. Takoe pasHooOpasme
MOCJIOBHIl QHIJIMHCKOTO SI3bIKa CO 3HAYCHHUEM «YMEPEHHOCTb, JKH3Hb IO CpPEACTBAM» OTpakacT
MEHTAJUTET aHTJIMYaHWHA, YTO TOATBEPXKIACT M3BECTHAs aHIMiickas aHTporosior Keiit ®okc B
cBoeil kuure «HaOmronmas 3a anrnmmyanamm». OCHOBBIBASICh Ha JTAHHBIX PA3IMYHBIX COLMAIBHBIX
OIIPOCOB, OHA MHIIET O TOM, YTO B AHIJIMU JaKe «MOJIOEKD MPOSBISET TAKYIO KE OCTOPOKHOCTD U
OTBETCTBCHHOCTh B OTHOIICHHH JICHET, KaK W JIIOJU CcTapiiero mokosieHus» [12, c. 235]. Manee,
HapsIy C TAaKUMH 4YepTaMHU XapaKTepa aHTJIMYaH, KaK «KOHCEPBATUBHOCTHY, «BO3JEPKAHHOCTH U
TpagUIMOHHOCTE», KeWr @DOKC yNOMHMHAeT M YPE3MEPHYIO YMEPEHHOCTb: «YMEPEHHOCTb —
3aMevaTebHas YepTa, HO M yMEPEHHBIM HaI0 ObITh B Mepy» [12, c. 236].

3akjao4yeHue

ConocTaBUTENBHBIA CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKUI aHAIM3 ITOCIOBHII MOKA3aJl, YTO MOHSATHUS
KaJTHOCTH, IIEIPOCTH, OEPENIIMBOCTH M YMEPEHHOCTH IIMPOKO MPEACTABICHBI B MOCIOBUIAX KaK
aHTJIMICKOTO, TaK M PYCCKOTO S3bIKOB. CBSI3aHHBIE ¢ HUMHU MOHSATHUS PAaCTOYUTEIBHOCTH U HIEIPOCTH
NPEJICTaBICHbl MEHee IIMPOKO, OJHAKO O00JIaJal0oT HE MEHbLIeH 3HAaYMMOCTBIO B KOHTEKCTE
paccmaTtpuBaeMoil mnpoOnemaTtuku. [locioBuIl JaHHOW TEMaTHMYECKOM TpyNIbl OTpa)karoT
MoOpaJIbHble LIEHHOCTH O0OMX HapoJ0B M OTHOCATCS K Oojiee paHHEMY MEpPHOAY BO3HMKHOBEHHS.
OOWHOCTDh CYXIEHUM 0 HeoOXOoauMOCTH OepeXJIMBOCTH M CXOJCTBO 3HAYEHUM AHIJIMHCKUX U
PYCCKHX TOCJOBHUI] OTPaXalOT YHHBEPCAJIBHOCTh YEJIOBEUECKOro OMbITa, MOJO00HO MOCIOBUIAM
APYTUX TEMATUYEeCKUX TPYII, HAIpUMep, MOCIOBHIl O ApyxkOe [13], TeM He MeHee OOIIHOCTH
OCHOBHBIX 3HQUEHHUI MOCIOBUI[ HE HCKIIOYAeT HUX OTIMYMM, YHUKAIBHOCTH MX 3HAYCHHI,
00yCIIOBJICHHBIX HAITMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIM H UICTOPUYECKIM CBOCOOpa3ueM ABYX Hapo1oB. Tak, Mbl
OTMETHJIIH TIOJIOKUTENBHYIO OLIEHKY CKYIIOCTH B COIIOCTAaBJIEHUH C PACTOYUTEIBHOCTBIO B HEKOTOPBIX
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PYCCKHX MOCTOBUIAX, YTO OOBACHIETCS, C OJHON CTOPOHBI, IPAKTUYHOCTBIO, C IPYTrOil CTOPOHBI —
CHUCXOJMUTEIbHBIM OTHOLIEHHEM K HEJOCTaTKaM, 4YTO TMPOSIBISIETCS Takke B IOCIOBHUIAX,
BBIPAXKAIOUINX CHUCXOJUTEIIBHOCTh K PACTOYUTEIBHOCTU. JTa CHUCXOJUTEIIBHOCTh UMEET KOPHU B
(baTtanmu3zMe pyCcCKOTro 4YeloBeKa, C(OPMHPOBABLIErOocs MOJ BiIMsAHUEM npaBociaBus. C apyroi
CTOPOHBI, AHIVINYAHE MPOSBIAIOT OOJbIlIEe BHUMAaHUE K COXPAHHOCTH CBOMX BeIIEH, a 10 MHEHUIO
OTAENIbHBIX HCCIEN0BAaTEIEeH, 3TO HAOIIOACHUE MOXKHO TAaKK€ HKCTPANOIMPOBATH HA OTHOILEHHUE K
COXPAaHHOCTH TPaJULMHA: aHIJIMHCKas MOCIOBHLA MpEAaraeT XpaHUTh BEIllb CEMb JIET MPOTUB TPEX
JIET B CXOJTHOM IO 3HAYEHUIO PYCCKOM rmocnoBuIle. [1ocaoBuIbl TaHHOM S3BIKOBOM I'PYIIIIBI CBSA3aHBI C
JPEBHEHINM SI3bIKOBBIM (DOHJIOM, TaK Kak sIBJICHUS OEPexIUBOCTH, PACTOUUTEIBLHOCTH U 5KaHOCTH
ObUIM OY€Hb BaXKHBI Ui ObITa, 3apoJWINCh B JpeBHeimeM oOuiectBe. Cpeau mpeicTaBIEHHBIX
IIOCJIOBUI] KaK B aHIJIMHCKOM, TaK U B PYCCKOM $I3bIKE€ MbI BUAMM JOCTATOYHO MHOTO JPEBHUX IO
MIPOMCXOXACHUIO TIOCIOBHIl, O YEM CBHUJAETEIbCTBYIOT apXau3Mbl, CONOCTaBIEHHUS C SBICHUSIMU
OKpY’Karolien AelCTBUTEIbHOCTH (IPUPOAHBIMU SIBICHUAMH, PEaIUsiMH ObITa).

HecmoTpss Ha CXOACTBO OCHOBHBIX 3HAa4Y€HHM, OOpa3HbIl CTPOM U S3BIKOBBIE CpEICTBA
BBIPAKECHUS UCCIIEyEMOM I'PYIIIBI [TOCIOBULl B IBYX SI3bIKaX BO MHOI'OM OTJIMYalOTCSA BCIEICTBUE
TOr0, YTO SI3bIKM IPEICTABISAIOT COOOM pa3Hble THUIBL: PYCCKUH S3BIK sBIseTCS (IEKTUBHBIM, a
AHTJIUHACKUH SI3BIK — aHAJIMTHYECKUM. TeM He MEHee, aHaIu3 IT0Ka3aJl, YTO IIOCIOBUIIBI 000UX SI3bIKOB
MMEIOT MHOTO OOLIMX SI3BIKOBBIX YEPT M BBIPA3UTENbHBIX MPUEMOB. OOLIMMHU AJIs TOCIOBUL] 000MX
SI3BIKOB SIBJISIFOTCSL €MKOCTbB, JIAKOHMYHOCTb, HEIOJIHOTA IpemiokeHuil. IIpy stom B pycckux
IIOCJIOBUIIAX HCIIOJIBb3YEeTCsl JJUIUICUC, OECCOI3Me, a B aHIVIMHCKUX IOCIOBULAX — OTCYTCTBHE
apTUKJICH, CHHTAKCUYECKOE CKATUE, KOMIIPECCHS], IIPOILYCKH COK30B U IPYTUX YWICHOB IIPEIJIOKCHUS.
B mocnoBumax aHIIMICKOrO M PyCCKOTO SI3BIKOB MCIIOJIB3YETCSl Pa3HOOOpa3Has JEKCHKa: CIIOBa,
o003Hayalomue JCHEeKHbIE 3HAKH, KOTOPBIE CBA3aHBI C KYJbTYpoW M OBITOM, YTO CHOCOOCTBYET
KOHKPETU3allMl U 3KCIPECCHU IOCIIOBMIL; apXau3Mbl, YTO CBHJETEIBCTBYET 00 HUX JApEBHEM
MPOUCXOXKACHUU, a TaKXKe COMATU3MBbI, 300HHUMBI. OOIMMH NpPHEMaMU BBIPAZUTEIBHOCTH IS
IIOCJIOBUL]  AHTJMMCKOIO UM PYCCKOrO  SA3BIKOB  SIBISIOTCS  YHOJOOJIEHHE, COIOCTaBIICHUE,
MIPOTHBOIIOCTABICHUE, AIJIETOpusi, MeTadopa, B TOM YUCIIE OJIMLETBOPsIONIas MeTadopa, mapamoxc,
MeTOHUMMs, runep6ona. Yro Kacaercs CHHTaKcuca, OOIIMM  SBJISETCA  MCIIOJIb30BaHHE
NoOyIUTENBHBIX TPEIJIOKEHUH (TaK Kak TOCIOBHUIIBI IEPENAlOT HACTABIICHUS), CPABHUTEIbHBIC
000pOTHl, CHHTAKCUUYECKUI Mapaysienn3M, OecCOO3HbIE IMPEIOKEHUs, BbIPA3UTEIbHbBIE TOBTOPHI,
pudmyronmecs OkoHUaHUs. lIpm 3TOM B aHTIIMICKOM sI3bIKE OOJIBIIE ITOCIIOBHII, JHIIEHHBIX
00pa3HOro 3Ha4eHHUs1, IPECTABISAIOIINX COOON U3pEUEHus], B HUX Yallle MCIIOJIb3yeTCsl HeHTpaibHas
n alcTpakTHas JeKcuka. J[Is pyccKMX IOCIIOBHUI] XapaKTepHO Oojee YacToe HCIOJIb30BaHUE
HMOLMOHAIBHO-3KCIIPECCUBHON JIEKCUKHU: CJIOB C YMEHBIIUTEIbHO-JIACKATEIBHBIMU Cy(ppUKCaMU
(IMMHUHYTHBOB), IPOCTOPEYHUS, CJIOB C Pa3rOBOPHON OKPACKOM, CBSI3aHHBIX C PEATUSMU HApOIHOIO
ObITa, CJIOBA ¢ NEHOPATUBHON OLIEHOYHOCTHIO, YTO MOBBIILIAET SMOLUOHATIBHOCTD PYCCKUX IOCIOBHIL.
B nenoMm pycckue MmocioBULbI UMEIOT 00Jiee pa3rOBOPHYIO OKpPAcKy, B HMX 4allle IPUCYTCTBYIOT
JIEMEHTBl 3KCIPECCUBHOIO CHHTAaKCHCa, pU(MyIOIIMecs OKOHYAaHHUSA, 3a CUET Yero BO3HHMKAeT
OoJbIIast SMOTUBHOCTB, TAKXKE PYCCKHE TIOCIOBUIIBI 00JIee TECHO CBSA3AHBI C PYCCKUM (DOIBKIOPOM.

B XOJ€ aHaJIn3a Mbl BbIABUJIN KaK CXOAHBIC, TAK 1 YHUKAJIbHBIC (bpa3eon0rnqecxne 3HaA4YCHUA
AHTJIIUUCKUX H PYCCKHUX TIOCIOBUI] U CPEACTBA HUX Bep6an1/13au1/n/1, B KOTOPBIX OTpPAXACTCA HX
HallUOHAJIBHO-KYJIbTYPHAsA HACHTUYIHOCTD.
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Comparative structural and semantic analysis
of English and Russian proverbs about greediness,
prodigality, frugality and moderation in the context
of their linguistic and cultural identity

Abstract. The article deals with a comparative structural and semantic analysis of English and
Russian proverbs, which express the meanings of «greediness», «prodigality», «frugality» and
«moderation». The analysis of the selected material made it possible to discover the national specifics
of the cultural and evaluative perception of the studied phenomena in the thinking of both peoples.
The main meanings of proverbs were identified and analyzed, which reveal a view on greediness as a
quality of character leading to losses, associated with insatiability and anxiety, condemned in a
religious context; reveal a view on prodigality as a quality leading to the loss of material well-being; a
view on thrift as a quality that contributes to the multiplication of wealth and the accumulation of great
things with small means, as well as a view on moderation as a quality that contributes to «living within
one’s means» and confirming the need for measure in everything. There were revealed figurative
means and artistic methods inherent in the proverbs of each language. With the similarity in the
proverbs of both languages of many meanings, Russian proverbs reveal a more condescending attitude
towards such defects as covetousness and prodigality; this condescension is rooted in Russian fatalism,
which was shaped under the influence of Orthodoxy. The figurative structure and linguistic means
used in the proverbs of the two languages have much in common, despite the fact that Russian and
English are languages of different types. Common features for the proverbs of both languages are
capacity, conciseness, incompleteness of sentences; common methods of expressiveness are
assimilation, comparison, opposition, allegory, metaphor, including personifying metaphor, paradox,
metonymy, hyperbole. In English, there are more proverbs devoid of figurative meaning; they often
use neutral and abstract vocabulary. Russian proverbs are characterized by a more frequent use of
emotionally expressive, evaluative, colloquial vocabulary, which increases the emotionality of Russian
proverbs and brings them closer to Russian folklore The relevance of the study consists not only in
identifying of the main meanings of the proverbs of this semantic group, but also in revealing the ways
of their verbalization. The author makes a conclusion about the connection between structural and
semantic features, expressive means and evaluative connotations with the peculiarities of the national
character of both peoples.

Keywords: English proverb; Russian proverb; greediness; prodigality; frugality; moderation;
comparative analysis; structural and semantic analysis; phraseological meaning; expressive means
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